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GENERI^KI NAZIVI
E L E K T R O N S K I H  U R E \ A J A  U  N E K I M  

E V R O P S K I M  J E Z I C I M A :  
U P O R E D N A  A N A L I Z A  A D A P T A C I J E  

E N G L E S K I H  U Z O R A 1

1 .  U V O D

Pojavom novih elektronskih ure|aja koji nose izvorno engleske 
nazive u poslednjih dvadesetak i vi{e godina dolazi do naglog prodora 
leksema engleskog jezika iz ove oblasti u ostale jezike. Kao i u drugim 
registrima, i u ovom slu~aju dolazi do preuzimanja naziva bez sistematskog 
i doslednog sprovo|enja adaptacionih pravila, {to za posledicu ima {arolik 
i nesistematizovan korpus novih anglicizama u jeziku primaocu. Ovako 
stihijski preuzimani nazivi neretko ostaju i opstaju u jeziku primaocu kao 
dve ili vi{e leksema sa istim zna~enjem, nastalih podvrgavanjem jedne iste 
lekseme iz engleskog jezika razli~itim postupcima adaptacije. U zavisnosti od 
stepena otvorenosti prema primanju stranih uzora, razli~iti jezici u razli~itoj 
meri koriste raspolo`ive postupke adaptacije.

Ovaj rad bavi se analizom postupaka adaptacije naziva elektronskih 
ure|aja iz engleskog jezika u slede}ih deset evropskih jezika: nema~kom, 
holandskom, francuskom, {panskom, italijanskom, ruskom, poljskom, 
~e{kom, ma|arskom i srpskom. Nabrojani jezici odabrani su tako da 
predstavljaju uravnote`enu sliku evropskog jezi~kog prostora – od germanskih 
jezika zastupljeni su: nema~ki, holandski i, naravno, engleski kao polazni; od 
romanskih: francuski, {panski i italijanski; od slovenskih: ruski, poljski, ~e{ki 
i srpski, te ma|arski kao predstavnik ugro-finske porodice jezika.

U cilju postizanja reprezentativnosti uzorka, nazivi elektronskih 
ure|aja birani su tako da budu {to raznolikiji: audio- i video-ure|aji, pomo}ni 
i prenosni ure|aji, ra~unarska tehnika, itd. Nazivi ure|aja na jedanaest 
jezika prikupljeni su pretra`ivanjem interneta, s lokalnih vebsajtova vode}ih 
svetskih proizvo|a~a (navedeni prema koli~ini prona|enih informacija, to 
su: Panasonic, Samsung, JVC, LG, Sony, Philips, Toshiba, Grundig i Sanyo), 
a zatim su, po potrebi, proveravani u jednojezi~nim i dvojezi~nim, op{tim i 
terminolo{kim, re~nicima.
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Cilj analize bio je da se utvrde postupci koji se u posmatranim jezicima 

primenjuju prilikom adaptacije engleskih uzora i, na osnovu toga, stepen 
podlo`nosti pojedina~nih jezika uticajima engleskog jezika prilikom stvaranja 
leksike u ovoj oblasti. Analiza je izvr{ena na korpusu koji ~ine nazivi 
dvadeset tri ure|aja, prete`no novijeg porekla, i to zbog toga {to je upravo 
pojavom novijih ure|aja koji nose izvorno engleske nazive do{lo do naglog 
prodora engleskih leksema iz ove oblasti u ostale jezike. Bitno je napomenuti 
da za ovaj rad nije relevantno da li je neki od ovih jezika izvornu englesku 
leksemu pozajmio iz nekog drugog jezika (npr. {panski iz francuskog), ve} se 
postoje}i nazivi posmatraju isklju~ivo u odnosu prema engleskom jeziku kao 
referentnom.

2 .  U O ^ E N I  P O S T U P C I  A D A P T A C I J E

Radi jednostavnijeg opisa i sistemati~nijeg tabelarnog i broj~anog 
predstavljanja rezultata analize, uo~eni postupci adaptacije svedeni su na tri 
osnovna tipa: preoblikovanje, kalkiranje i prevo|enje, u okviru kojih su uo~eni 
razli~iti podtipovi.

Svi engleski uzori, tj. lekseme iz engleskog jezika ~ija je adaptacija 
u ostalim jezicima predmet analize, kao i ekvivalenti u ostalim jezicima, 
dobijeni raznim postupcima adaptacije, dati su u prilogu, u Tabeli 1 (ona je 
iz tehni~kih razloga podeljena na dva dela – 1a i 1b, koje treba pratiti kao 
jedinstvenu celinu). Po~etni stubac u Tabeli 1 sadr`i generi~ke nazive ure|aja 
na engleskom jeziku, {tampane polucrnim slovima, dok su u prvom redu 
navedeni uklju~eni jezici. U }elijama, koje predstavljaju ukr{tanje redova i 
stubaca dati su nazivi pojedina~nih ure|aja na svakom od jezika, odnosno 
lekseme nastale adaptacijom engleskih uzora navedenih u prvom stupcu. 
Ukoliko u jednoj }eliji postoje dva ili vi{e naziva, to zna~i da dati jezik koristi 
dve ili vi{e sinonimnih leksema kojima imenuje jedan isti ure|aj. U tom 
slu~aju, prvo je navedena leksema nastala preoblikovanjem (ako je ima), a 
zatim one nastale kalkiranjem i/ili prevo|enjem. Brojke u donjem desnom 
uglu svake }elije odnose se na primenjeni postupak adaptacije, pri ~emu ‘1’ 
ozna~ava preoblikovanje, ‘2’ kalkiranje, a ‘3’ prevo|enje. Rezultati analize 
sa`eti su u Tabeli 2, koja proisti~e iz Tabele 1: ona sadr`i broj preoblikovanih, 
kalkiranih i prevedenih naziva u svakom pojedina~nom jeziku, procentualni 
odnos broja preoblikovanih leksema, s jedne strane, te kalkiranih i 
prevedenih, s druge, kao i indeks receptivnosti pojedina~nih jezika, izveden 
na osnovu tog odnosa.

Pod preoblikovanjem (u Tabeli 1 ozna~eno je brojem 1) podrazumevamo 
preuzimanje naziva iz engleskog jezika u izvornom obliku – bez grafolo{kih 
promena, kao i preuzimanje uz grafolo{ko prilago|avanje sistemu jezika 
primaoca. Preoblikovanje bez grafolo{kih promena uo~eno je, izme|u 
ostalog, kod slede}ih leksema: monitor (u ve}ini jezika), scanner (u nema~kom, 
holandskom, francuskom), subwoofer (u svim jezicima osim ruskog i 
srpskog). Primeri preoblikovanja sa grafolo{kim promenama jesu: moniteur (u 
francuskom), CD-~eйnd`er (u ruskom), skaner (u poljskom), szkenner / szkener 
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(u ma|arskom). U nekim slu~ajevima dolazi do elipse zadnjeg ili prednjeg 
dela naziva – na primer, plasma (u {panskom), videó (u ma|arskom), video 
(u srpskom), a u nekim do inverzije izvornih elemenata: combi DVD/VHS (u 
francuskom), TV widescreen (u italijanskom).

Postupak kalkiranja, odnosno strukturnog prevo|enja, primenjuje 
se isklju~ivo prilikom adaptacije polimorfemskih re~i, i to doslovnim 
prevo|enjem elemenata re~i iz engleskog jezika odgovaraju}im elementima 
iz jezika primaoca, uz eventualna strukturna pode{avanja sistemu jezika 
primaoca (up. Pr}i} 2002: 98-99; kalkiranje detaljnije razmatra Vida~i} 
2000). Prototipski primeri kalkiranja (u Tabeli 1 predstavljeni su brojem 
2) u analiziranom korpusu jesu: nema~ki Festplatte i Heimkino, holandski 
luidspreker, francuski amplificateur, italijanski stampante, ruski DVD- 
-proigrыvatelь, poljski twardy dysk, ma|arski hordozható DVD lejátszó, srpski 
{tampa~ i radio-sat. Kalkiranje sa strukturnim pode{avanjima sistemu jezika 
primaoca primenjeno je u leksemama kao {to su: kino domowe (u poljskom), 
reproductor de CD (u {panskom) i televizor sa {irokim ekranom (u srpskom), dok 
je kalkiranje sa elipsom uo~eno kod leksema DVD portátil (u {panskom) i DVD 
přenosné (u ~e{kom).

Pod prevo|enjem, tre}im analiziranim postupkom u ovom radu 
(u Tabeli 1 ozna~eno je brojem 3), objedinjena su dva postupka: direktno 
prevo|enje i funkcijska aproksimacija. Direktnim prevo|enjem, koje 
podrazumeva neposredno prevo|enje doslovnog ili prenesenog zna~enja, 
uz preuzimanje eventualnih dodatnih semanti~kih obele`ja, dobijaju se 
formalni korespondenti (up. Pr}i} 2002: 98), kao, na primer, u leksemama 
Rückprojektionsfernseher (u nema~kom), digitale fotocamera (u holandskom) 
i digitalni fotoaparat (u srpskom). S druge strane, znatno ~e{}im postupkom 
funkcijske aproksimacije „menja se izvorna perspektiva ili konceptualizacija, 
tako {to se denotat osvetljava iz drugog ugla” (Pr}i} 2002: 99), da bi se {to 
vernije odrazila njegova funkcija. Kao {to se i o~ekivalo, lekseme nastale 
postupkom funkcijske aproksimacije brojnije su u analiziranom korpusu 
od onih kod kojih je primenjen postupak direktnog prevo|enja: téléviseur 
panoramique (u francuskom), Plasma Bildschirm (u nema~kom), radio- 
-budilьnik (u ruskom), hangszóró i rádióébresztő (u ma|arskom), te radio-
budilnik (u srpskom).

3 .  R E Z U L T A T I  A N A L I Z E

Tokom analize korpusa naziva elektronskih ure|aja uo~ene su izvesne 
op{te tendencije. Naime, neki nazivi skoro su u svim jezicima prevedeni 
(npr. slu{alice), neki su u najve}em broju slu~ajeva kalkirani (npr. poja~alo i 
{tampa~), dok su neki preoblikovani, tj. preuzeti u izvornom ili prilago|enom 
grafolo{kom obliku (npr. monitor, sabvufer i skener).

Nadalje, dobijeni su zanimljivi rezultati u pogledu otvorenosti jezika 
prema preuzimanju engleskih uzora. Pore|enjem broja preoblikovanih 
leksema (nastalih, dakle, od stranih leksi~kih sredstava), s jedne strane – a s 
druge, kalkiranih i prevedenih leksema (nastalih od doma}ih leksi~ko- 
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-gramati~kih sredstava), dobijen je procentualni odnos koji je, radi ve}e 
preglednosti i lak{e uporedne analize, izra`en kao indeks receptivnosti 
pojedina~nih jezika, ~ija se vrednost kre}e od minimalne 0 (nula) do 
maksimalne 10 (deset). Pore|enjem ovih indeksa u svih deset jezika dobijena 
je skala receptivnosti, tj. otvorenosti jezikâ prema preuzimanju stranog uzora. 
Skala receptivnosti data je ispod Tabele 2, u prilogu. Levi deo skale predstavlja 
jezike sa manjim indeksom receptivnosti, tj. jezike koji su najmanje otvoreni 
prema preuzimanju engleskog materijala. Tako se mo`e videti da najni`u 
receptivnost ispoljava francuski jezik, koga neposredno sledi poljski. 
Sredinu skale, od ni`e ka vi{oj receptivnosti, zauzimaju: {panski, ma|arski, 
ruski, ~e{ki i italijanski. Na desnom delu skale, iza nema~kog i holandskog, 
najreceptivniji jezik jeste srpski – jedino je kod njega zabele`en ve}i broj 
preoblikovanih leksema od zbira broja kalkiranih i prevedenih naziva; zbog 
toga je jedino u srpskom jeziku indeks receptivnosti dostigao vrednost ve}u 
od 5 (pet).

Sa stanovi{ta istra`ivanja englesko-srpskih jezi~kih kontakata, te 
jezi~kog planiranja i nastave stranog i maternjeg jezika, ovi rezultati jedan 
su u nizu pokazatelja da srpski jezik, u poslednje vreme, u odnosu na 
druge jezike na evropskom jezi~kom prostoru pro`etom `estokim uticajima 
engleskog jezika, u najmanjoj meri koristi sopstveni jezi~ki potencijal pri 
adaptiranju engleskih re~i. Mora se, me|utim, naglasiti i to da je leksi~ko 
pozajmljivanje u svakom jeziku neminovno i da, samo po sebi, nipo{to ne bi 
smelo da nosi obele`je ne~eg nepo`eljnog, pod uslovom da se ono odvija na 
osmi{ljen i sistematizovan na~in. A na pitanje za{to srpski jezik nedovoljno 
koristi sopstvena leksi~ka i gramati~ka sredstva u postupcima imenovanja 
novih proizvoda (ali nikako ne samo njih) – valjan i uverljiv odgovor tek treba 
da se ponudi.

1 Kra}a verzija ovog rada saop{tena je na Kongresu primenjenih lingvista Srbije i Crne Gore, u Herceg 
Novom, septembra 2003. godine.
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S U M M A R Y
GEN ER IC NA M ES OF ELEC T RONIC DEV ICES I N SOM E 

EU ROPEA N L A NGUAGES: A COM PA R AT I V E A NALYSIS OF 
T H E ADA P TAT ION OF ENGLISH MODELS

The paper deals with an analysis of adaptation methods of generic 
names of electronic devices from English in the following ten languages: 
German, Dutch, French, Spanish, Italian, Russian, Polish, Czech, 
Hungarian and Serbian. The corpus consists of names of twenty-three home 
entertainment devices, collected from the local websites of several leading 
world manufacturers. The aim of the comparative analysis has been to 
establish the following: (1) a typology of methods used in the above languages 
when adapting English models, and (2) the degree of receptivity of each 
of these languages to the influences of English when forming their own 
vocabulary in this field.


